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gardatrentino.it #gardatrentino

365
DAYS OF FUN



Regata
REGATTA

Mostra
AUSSTELLUNG – EXHIBITION 

Concerto
KONZERT – CONCERT 

Festival
Gara Sportiva
SPORTWETTBEWERB 
SPORT COMPETITION 

Folklore

Street Food

Cosa c’è in programma oggi? 
Controlla il calendario! 

Was steht heute auf dem Programm? 
Sieh auf dem Kalender nach! 

What’s on today? 
Check the calendar! 

gardatrentino.it/events

gardatrentino.it/activefamily

Dall’arrampicata alla mtb,  
dalle attività in acqua alle passeggiate 
in quota: ogni giorno c’è un’avventura 
da vivere – e un nuovo sport da provare! 
Grandi e piccoli insieme,  
per una vacanza super attiva  
da condividere in ogni momento. 

Tutto questo sui sentieri,  
nei laghi, lungo i percorsi  
e le vie del Garda Trentino. 

ACTIVE
family



Egal, ob Free Climbing, Mountainbike, 
Wassersport oder Bergwanderungen: 
jeder Tag ist ein neues Abenteuer, 
an dem man eine neue Sportart 
ausprobieren kann! Der ideale Ort 
für einen superaktiven Urlaub und 
unvergessliche gemeinsame Momente. 
All dies bieten die Wanderwege,  
Seen und Touren in der Region  
Garda Trentino. 

From climbing to mountain biking, from 
water sports to high altitude trekking: 
every day holds a new adventure  
to enjoy – and a new sport to try out! 
Activities for everyone to share,  
from the young to the young at heart,  
for a super.active holiday spent together.
All this and more on the trails,  
in the lakes and along the tracks  
and roads of Garda Trentino. 
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Se cerchi una vacanza che sappia regalarti 
grandi avventure outdoor ma anche relax in spiaggia. 
Se sogni di passare qualche giorno tranquillo, 
tra borghi, castelli e panorami che variano a ogni passo. 
Se per te la scoperta del territorio passa 
dalla cucina tradizionale, dai prodotti tipici e da calici 
che tintinnano, questo posto fa per te. 

Dalle sponde del lago di Garda alle cime delle Dolomiti 
di Brenta, dall’azzurro del lago di Ledro al verde dei vitigni 
che si susseguono nella Valle dei Laghi: questo posto è il

Wenn du einen Urlaub mit großen Outdoor-Abenteuern, aber auch 
Entspannung am Strand suchst. Wenn du davon träumst, ein paar ruhige 
Tage zwischen Dörfern, Burgen und Panoramen zu verbringen, die sich 
mit jedem Schritt verändern. Wenn für dich die Entdeckung der Region 
die traditionelle Küche, die typischen Produkte und zum Anstoßen 
erhobene Gläser beinhaltet, ist dieser Ort der richtige für dich. 
Von den Ufern des Gardasees zu den Gipfeln der Brenta-Dolomiten, 
vom tiefblauen Ledrosee zu den endlosen grünen Weinreben 
im Valle dei Laghi: das ist das Garda Trentino. 

If you are looking for a vacation full of great outdoor adventures 
and quality relaxation time on the beach... If you dream of spending 
a few quiet days exploring villages, castles, and landscapes that change 
at every step... If you love to discover new regions through traditional 
cuisine, typical products, and clinking glasses, this is the place for you. 
From the shores of Lake Garda to the peaks of the Brenta Dolomites, the 
blue of Lake Ledro, and the green of the vineyards in the Valle dei Laghi, 
Garda Trentino is the destination of your dreams come true. Garda Trentino
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Senti la brezza del lago 
o il calore del sole che sorge sulla pelle.
Ascolta le voci di chi conosce la nostra storia 
e non vede l’ora di raccontarla. 
Lascia che il profumo dei piatti locali 
ti faccia venire l’acquolina. 
Riempiti gli occhi della bellezza 
che si apre davanti a te in ogni angolo. 
Raccogli momenti preziosi, destinati 
a diventare ricordi indelebili.

Spüre die Brise, die vom See herüberweht, 
oder die Wärme der aufgehenden Sonne auf der Haut.
Lausche den Stimmen der Menschen, die unsere 
Geschichte kennen und es kaum erwarten können, 
sie zu erzählen. Sorge dafür, dass der Duft der regionalen 
Gerichte dir das Wasser im Mund zusammenlaufen lässt. 
Erfülle deine Augen mit der Schönheit, die sich dir 
in jedem Winkel eröffnet. Sammle kostbare Momente, 
die dazu bestimmt sind, unauslöschlich in Erinnerung 
zu bleiben.

Enjoy feeling the breeze of the lake on your skin 
and the warmth of the sun as it rises.
Listen to the voice of those who love to share our story. 
Let the inviting scent of local dishes make your mouth 
water. Fill your gaze with the beauty that opens up 
before your eyes everywhere you look. 
Create precious moments that will become 
unforgettable memories.

gardatrentino.it/experience

EXPERIENCE

THE BEST
OF GARDA TRENTINO

BOOK
NOW
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Porta a casa i tuoi rifiuti e gettali  
nei contenitori differenziati 
Lass deinen Müll nicht unterwegs liegen, sondern wirf ihn - 
ordnungsgemäß getrennt - in die Abfallbehälter.
Take your waste home and throw it in separate collection bins.

Riduci la plastica:  
ci sono tante alternative più sostenibili 
Reduziere deinen Plastikkonsum:  
es gibt viele nachhaltigere Alternativen.
Reduce plastic: there are many more sustainable alternatives now.

Se puoi, spostati a piedi o in bicicletta.  
Noterai tante cose che in macchina sfuggono! 
Gehe so oft wie möglich zu Fuß oder fahre mit dem Fahrrad.  
Du wirst viele Dinge bemerken, die du im Auto nicht wahrnimmst!
If you can, get around on foot or by bike. You’ll notice many  
more details that you would miss when travelling by car!

Osserva gli animali da lontano.  
Dopotutto, il Garda Trentino è anche casa loro. 
Beobachte die Tiere aus der Ferne.  
Schließlich ist das Garda Trentino auch ihr Zuhause.
Watch wildlife from afar. After all, Garda Trentino is their home too.

Lascia fiori, sassi e frammenti di storia al loro posto: 
anche chi verrà dopo di te ne potrà godere. 
Lasse Blumen, Steine und Geschichtsrelikte an ihrem Platz:  
So haben auch diejenigen, die nach dir kommen, etwas davon.
Leave flowers, stones and fragments of history in their place:  
those who come after you will enjoy them too. 

Immergiti nella realtà locale e informati  
sulle tradizioni, sulla cucina e sui prodotti tipici.  
C’è un universo a km 0 da scoprire. 
Tauche ein in das Alltagsleben vor Ort und informiere  
dich über Traditionen, Küche und typische Produkte.  
Es gibt ein regionales Universum zu entdecken. 
Immerse yourself in the local life and learn about traditions,  
cuisine and typical products. There’s a whole local world to 
discover. 

Quando esci, spegni la luce  
e l’aria condizionata e chiudi i rubinetti:  
energia e acqua sono risorse preziose. 
Wenn du nach draußen gehst, schalte das Licht und die 
Klimaanlage aus und schließe immer die Wasserhähne:  
Strom und Wasser sind kostbare Ressourcen.
When you leave, turn off the lights and the air conditioning  
and close the taps: energy and water are precious resources.

Nel Garda Trentino ci crediamo fermamente  
e scegliamo ogni giorno di prenderci cura  
della nostra destinazione. È una scelta necessaria,  
per rendere il territorio in cui viviamo  
un luogo bello da vivere, a lungo termine o solo  
per qualche giorno, oggi e in futuro.

Vuoi aiutarci anche tu?  
BASTA POCO PER FARE LA DIFFERENZA. 

Im Garda Trentino glauben wir 
fest daran und entscheiden uns 
jeden Tag dafür, uns um unsere 
Destination zu kümmern. Diese 
Entscheidung ist notwendig, um 
die Region, in der wir leben, zu 
einem schönen, lebenswerten 
Ort zu machen - heute und auch 
in Zukunft. Egal, man länger oder 
nur ein paar Tage hier verweilt. 

Möchtest du uns auch helfen?  
ES BRAUCHT NICHT VIEL,  
UM ETWAS ZU BEWEGEN.

We firmly believe this, here  
in Garda Trentino, and we work 
hard every day to take care of our 
region. It is a necessary choice  
to make the place where we live  
as beautiful as possible so that  
it can be enjoyed all life long  
or even just for a few days,  
now and in the future. 

Would you like to help us, too?  
IT TAKES LITTLE TO MAKE  
A DIFFERENCE. 

gardatrentino.it/makethedifference



9

Porta a casa i tuoi rifiuti e gettali  
nei contenitori differenziati 
Lass deinen Müll nicht unterwegs liegen, sondern wirf ihn - 
ordnungsgemäß getrennt - in die Abfallbehälter.
Take your waste home and throw it in separate collection bins.

Riduci la plastica:  
ci sono tante alternative più sostenibili 
Reduziere deinen Plastikkonsum:  
es gibt viele nachhaltigere Alternativen.
Reduce plastic: there are many more sustainable alternatives now.

Se puoi, spostati a piedi o in bicicletta.  
Noterai tante cose che in macchina sfuggono! 
Gehe so oft wie möglich zu Fuß oder fahre mit dem Fahrrad.  
Du wirst viele Dinge bemerken, die du im Auto nicht wahrnimmst!
If you can, get around on foot or by bike. You’ll notice many  
more details that you would miss when travelling by car!

Osserva gli animali da lontano.  
Dopotutto, il Garda Trentino è anche casa loro. 
Beobachte die Tiere aus der Ferne.  
Schließlich ist das Garda Trentino auch ihr Zuhause.
Watch wildlife from afar. After all, Garda Trentino is their home too.

Lascia fiori, sassi e frammenti di storia al loro posto: 
anche chi verrà dopo di te ne potrà godere. 
Lasse Blumen, Steine und Geschichtsrelikte an ihrem Platz:  
So haben auch diejenigen, die nach dir kommen, etwas davon.
Leave flowers, stones and fragments of history in their place:  
those who come after you will enjoy them too. 

Immergiti nella realtà locale e informati  
sulle tradizioni, sulla cucina e sui prodotti tipici.  
C’è un universo a km 0 da scoprire. 
Tauche ein in das Alltagsleben vor Ort und informiere  
dich über Traditionen, Küche und typische Produkte.  
Es gibt ein regionales Universum zu entdecken. 
Immerse yourself in the local life and learn about traditions,  
cuisine and typical products. There’s a whole local world to 
discover. 

Quando esci, spegni la luce  
e l’aria condizionata e chiudi i rubinetti:  
energia e acqua sono risorse preziose. 
Wenn du nach draußen gehst, schalte das Licht und die 
Klimaanlage aus und schließe immer die Wasserhähne:  
Strom und Wasser sind kostbare Ressourcen.
When you leave, turn off the lights and the air conditioning  
and close the taps: energy and water are precious resources.

Nel Garda Trentino ci crediamo fermamente  
e scegliamo ogni giorno di prenderci cura  
della nostra destinazione. È una scelta necessaria,  
per rendere il territorio in cui viviamo  
un luogo bello da vivere, a lungo termine o solo  
per qualche giorno, oggi e in futuro.

Vuoi aiutarci anche tu?  
BASTA POCO PER FARE LA DIFFERENZA. 

Im Garda Trentino glauben wir 
fest daran und entscheiden uns 
jeden Tag dafür, uns um unsere 
Destination zu kümmern. Diese 
Entscheidung ist notwendig, um 
die Region, in der wir leben, zu 
einem schönen, lebenswerten 
Ort zu machen - heute und auch 
in Zukunft. Egal, man länger oder 
nur ein paar Tage hier verweilt. 

Möchtest du uns auch helfen?  
ES BRAUCHT NICHT VIEL,  
UM ETWAS ZU BEWEGEN.

We firmly believe this, here  
in Garda Trentino, and we work 
hard every day to take care of our 
region. It is a necessary choice  
to make the place where we live  
as beautiful as possible so that  
it can be enjoyed all life long  
or even just for a few days,  
now and in the future. 

Would you like to help us, too?  
IT TAKES LITTLE TO MAKE  
A DIFFERENCE. 

gardatrentino.it/makethedifference



10

Die Natur ist  
kein Ausflugsziel.  
Sie ist unser Zuhause.

Nature is not  
a place to visit.  
It is home.

La natura non è  
un posto da visitare,  
è casa nostra.
         GARY SNYDER
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Vuoi essere certo che l’itinerario che hai scelto sia aperto? 
Controlla sempre il nostro sito!  

Trovare tutte le informazioni essenziali sulle attività sportive 
non è mai stato così facile. Nelle nuove tabelle vedi a colpo 
d’occhio le caratteristiche principali di ciascun percorso e, 
soprattutto, un aggiornamento in tempo reale su eventuali 
chiusure lungo il tracciato.

Du möchtest sicher sein,  
dass die gewählte Route offen ist?
Sieh stets auf unserer Webseite 
nach!
 
Alle wesentlichen Informationen 
über sportliche Aktivitäten zu 
finden, war noch nie so einfach. 
In den neuen Tabellen siehst du 
die wichtigsten Eigenschaften 
jeder Route auf einen Blick und, vor 
allem, eine Echtzeit-Aktualisierung 
zu eventuellen Schließungen 
entlang der Strecke. 

CHECK 
YOUR
TOUR!

Want to be sure that the tour 
you’ve chosen is open?
Keep your eye on our website! 

Finding all the essential 
information about sporting 
activities has never been so easy. 
In the new tables you can see the 
main characteristics of each tour 
at a glance and, above all, instant 
updates about any closures along 
the way. 

gardatrentino.it/tour-list



12

LEDRO

VEZZANO

Activities Page

Mountain Bike 18

Trekking 30

Via Ferrata 44

Climbing 50

Pure Fun 64

Water Sport 66

Tours            FAMILY
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LEDRO

VEZZANO

PHOTO CREDITS: 
Archivio Garda Dolomiti APT SpA  

(Watchsome, Tommaso Prugnola,  
Alessandro Galvagni, ASD Vertical, Vanni Monelli, 

Alice Russolo, Maurizio Corradi, Daniele Lira,  
G.P. Calzà, R. Vuilleumier)

Cartografia: Copyright Casa Editrice Tabacco S.r.l. – 
Tavagnacco (Ud) – Aut. n. 2241

Illustration map: Ledolab.it 
 

Si declina ogni responsabilità per eventuali  
variazioni e inesattezze per cause non dipendenti 

dalla nostra volontà.

Wir übernehmen keine Gewähr  
für eventuelle Änderungen, die unabhängig  

von unserem Willen sind.

We do not accept any responsabilities for changes 
occured for reasons not dependent on our will.
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ADVENTURE ARCHERY PARK
Lago Bagattoli 1 – Dro
+39 329 3862558
info@adventurearcherypark.com
adventurearcherypark.com

BIKE E-BIKE CANOE SUP RENTAL  
CAMPING AL LAGO
Via Alzer, 7 – Pieve (Ledro)
+39 0464 591250 – info@camping-al-lago.it 
camping-al-lago.it

CANYON ADVENTURES
Via G. Matteotti, 122 – Torbole sul Garda
+39 334 8698666  –  +39 0464 505406
info@canyonadv.com
canyonadv.com

CARPENTARI CYCLING STORIES 
Via Matteotti, 95 – Torbole sul Garda 
+39 0464 505500
info@carpentari.com 
carpentari.com

SCOOTER
FULL ELECTRIC

CASARI SHOP
Via Maffei, 3 – Molina (Ledro)
+39 0464 508113
info@casarigiuseppesas.it
casarishop.it

CAVALCAILVENTO
Strada del Salin - Cavedine
+ 39 342 6671777
info@cavalcailvento.it 
cavalcailvento.it

E-BIKEGARDA
Via Bastione, 8 – Riva del Garda 
+39 0464 017446  –  +39 342 0957015
info@e-bikegarda.it 
e-bikegarda.it  

E-BIKE LEDRO
Via Alcide de Gasperi, 14 
Tiarno di Sopra (Ledro)
+39 379 1784530 – info@ebikeledro.com 
ebikeledro.com

ELIAS ADVENTURE PARK
Località Gaggiolo, 2 – Dro
+39 338 1667807  –  +39 333 9653489
eliasadventureparkinfo@gmail.com
eliasadventurepark.com

SpecialistsACTIVE FAMILY

MTB TREKKING VIA FERRATA CLIMBING PURE FUN WATERSPORT
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FREEALP MOUNTAIN GUIDE SERVICE
Via Vergolano, 43 – Arco
+39 347 3794259  –  +39 327 6639300
info@freealp.com
freealp.com

GARDASEECHARTER - YACHT & SAIL
c/o Porto San Nicolò
Viale Rovereto - Riva del Garda
+39 327 853 4110  –  info@gscharter.com
gscharterproject@gmail.com 

G-EMOTIONS E-BIKE & TOURS
Loc. San Nazzaro, 10 – Riva del Garda
+39 347 7843910
info@ghirottisystem.it
ebikeemotions.it

LOLgarda
Via Ampola, 3 - Tiarno di Sopra (Ledro)
Viale Rovereto, 25 - Riva del Garda
+39 328 5486497   –  info@lol-garda.it
lol-garda.it 

MMOVE – INTO NATURE
Via dei Legionari Cecoslovacchi, 14
Arco
+39 334 2193862  –  info@mmove.it
mmove.it

MOUNTIME OUTDOOR ADVENTURES
Via dei Legionari Cecoslovacchi 
Arco
+39 334 7734133  –  info@mountime.com
mountime.com  

NOLEGGIO TAROLLI
c/o Spiaggia/Strand/Beach - Pieve (Ledro)
Via al Lago – Molina (Ledro)
+39 348 5653593
massimotarolli74@gmail.com

PIER WATERSPORTS c/o Hotel Pier 
Loc. Gola, 2 - Riva del Garda 
+39 342 7807713
info@pierwatersportscenter.com  
pierwatersportscenter.com  

ROSÀ BIKE
Viale Damiano Chiesa, 1 – Riva del Garda 
+39 0464 553498 
info@rosabike.it 
rosabike.it 

SAILING DU LAC MULTISPORT CENTRE 
c/o Hotel Du Lac et Du Parc 
Viale Rovereto, 44 – Riva del Garda 
+39 0464 552453 – info@sailingdulac.com  
sailingdulac.com 

SHUTTLE EXPRESS
Via Giacomo Matteotti, 89 
Torbole sul Garda
+39 329 1635392 - info@shuttleexpress.it
shuttleexpress.it
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STOP AND GO
Piazza Trieste, 8 - Dro
+39 0464 544028  –  +39 348 3847968
info@stopandgo-bike.com
stopandgo-bike.com

SURFSEGNANA
c/o Lido di Torbole / Prato al Lago
Torbole sul Garda
+39 0464 505963  –info@surfsegnana.it
surfsegnana.it

THE OUTSIDE PLANET
Arco
+39 348 0037257
info@theoutsideplanet.com
theoutsideplanet.com

TRENTINO 
CLIMB

CLIMB

TRENTINO 
CLIMB

CLIMB

TRENTINO
c l i m b

TRENTINO
c l i m b TRENTINO

c l i m b

TRENTINO 
CLIMB

CLIMB

TRENTINOCLIMB 
Via Nuova, 7 – Pieve (Ledro) 
+39 347 7847082 
info@trentinoclimb.com
trentinoclimb.com
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LEGENDA
Zeichenerklärung
Key to symbols

Asfalto 
Asphalt 
Asphalt

Sterrato    
Schotterweg 
Dirt road

Lunghezza/Distanza 
Länge/Entfernung 
Length/Distance

Dislivello 
Höhenunterschied 
Difference in altitude

Parcheggio 
Parkplatz 
Parking

Interesse geologico  
Geologische Besonderheit  
Geological highlight 

Interesse naturalistico  
Naturbesonderheit  
Natural highlight 

Interesse storico-culturale  
Historishe bzw. kulturelle  
Besonderheit  
Historical/Cultural highlight 

Punto Panoramico 
Aussichtspunkt 
View Point

Durata 
Zeit 
Duration

Periodo 
Jahreszeit 
Time of year

Sentiero 
Weg 
Path

Esposizione 
Richtung 
Exposure

Punto di partenza  
Ausgangsort  
Departure point 

Punto di arrivo 
Ziel 
Arrival point

Coordinate 
Koordinaten 
Coordinates

Accesso 
Zustieg 
Access

Rientro 
Rückweg 
Return

Tipo  
Art  
Type 

Grande Guerra 
Erster Weltkrieg 
First World War

Passeggino 
Kinderwagen 
Stroller

Difficoltà fisica  
Kondition  
Physical condition 

Difficoltà tecnica 
Technische Schwierigkeit 
Technical difficulty

Adatto a famiglie 
Familienfreundlich 
Family friendly

S

NUMERO EMERGENZA
EMERGENCY NUMBER
NOTRUF
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San Martino 
Family Tour

ARCO PARKING AL PONTE – CONVENTO FRATI CAPUCCINI – VIA S. FRANCESCO –  
VIA CAPPUCCINI – BOLOGNANO – VIA REPUBBLICA – GAMBOR – MASSONE – CHIESA  
SAN MARTINO – MOLETTA – ARCO.

F3

8 km 95 m

Medio – Mittel – Medium Tutto l’anno  
Ganzjährig  - All year round  

S

ARCO
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Lago Bagattoli
Trail Family Tour

DRO – OLTRA – LAGO BAGATTOLI – FIES – DRO.

F6

8,6 km 130 m

Difficile – Schwer – Difficult Tutto l’anno  
Ganzjährig  - All year round  

S

DRO
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Val Concei - Tour

PIEVE – BEZZECCA – LOCCA – ENGUISO – LENZUMO – VEDRAVÌ – PERIGOL – PALÒ – 
FAGGIO – PALÒ – VEDRAVÌ – LENZUMO – ENGUISO – LOCCA – PIEVE.
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16,9 km 380 m

Difficile – Schwer – Difficult  Tutto l’anno 
Ganzjährig – All year round

PIEVE (LEDRO)
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Una nuova skill area a Pietramurata,  
sulla ciclabile che collega Riva del Garda a Sarche.  
Pedane, salti e curve paraboliche in legno creano percorsi di varia difficoltà, 
adatti a famiglie e principianti, ma anche ai biker più esperti.  
L’accesso ai 4 percorsi, per un totale di 3 km, è libero.  

In Pietramurata, neben dem Fahrradweg zwischen  
Riva del Garda und Sarche, befindet sich ein Skill Area. 
Vier Strecken unterschiedlicher Schwierigkeit mit Sprungbretten  
und Holzrampen, erwarten sowohl Anfänger und Familien  
als auch Experten.  
Der Zugang zu den 3 km Strecken des „Skill Area“ ist frei.   

There is skill area in Pietramurata,  
beside the cycle path linking Riva del Garda to Sarche. 
There are challenging trails for the experts, as well as easy routes  
for families and beginners, thanks to ramps and jumps.  
The access to the 4 trails, for a total length of 3 km, is free. 

DRO

Trail Center 
Pietramurata



25

Steep

V1-V10

VARIANTI – VARIANTEN – VARIANTS:

195 m Difficile – Schwer – Difficult

LUNGO

TECNO

KID 1

KID 2

1600 m Difficile – Schwer – Difficult

510 m Molto difficile 
Sehr schwierig – Very difficult

310  m Facile – Einfach – Easy  

610  m Facile – Einfach – Easy  

10 varianti per evitare parti difficili
10 Varianten, um die Schwierigkeiten zu vermeiden
10 variants to avoid the difficult parts

A. S. D. VERTICAL SPORT BIKE & CLIMB 
Tel. +39 0464 547007   |   verticalbc@gmail.com

Tecno 
Hard

VARIANTI – VARIANTEN – VARIANTS:

240 m Molto difficile 
Sehr schwierig – Very difficult

Variante tra Tecno e Lungo
Variante zwischen Tecno und Lungo
Variants between Tecno and Lungo 
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Piste 
Ciclabili 
FAHRRADWEGE 
CYCLE PATHS

MORE INFO  
ROAD BIKE TOURS & GPX  
gardatrentino.it/cycling

3. VAL DI LEDRO

4. CONCEI

7. TERME DI COMANO
     BALLINO
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6. VALLE DEI LAGHI

1. ADIGE - GARDA

5. LIMARÒ

2. TORBOLE SUL GARDA
     SARCHE
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WORK IN PROGRESS

ATTENZIONE - VORSICHT - WARNING
Tratti promiscui nei centri urbani.

Gemischte Strecken in Stadt- und Dorfzentren.

Mixed stretches in urban and village areas.

1. ADIGE – GARDA 
MORI – TORBOLE SUL GARDA – RIVA DEL GARDA

20 km 115 m 1.30 h

2. TORBOLE SUL GARDA – SARCHE 
TORBOLE SUL GARDA – SARCHE

25 km 220 m 2 h

3. VAL DI LEDRO 
PIEVE DI LEDRO – LAGO D’AMPOLA

10 km 100 m 1 h

4. CONCEI 
LOCCA – LOC. AL FAGGIO

5,6 km 240 m 1.30 h

5. LIMARÒ 
SARCHE – COMANO TERME

6 km 200 m 1.30 h

6. VALLE DEI LAGHI 
VEZZANO - TERLAGO

7 km 110 m 1 h

7. TERME DI COMANO - BALLINO 
PONTE ARCHE – BALLINO

10 km 350 m 1.30 h

Work in progress
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Percorsi ciclabili  
accessibili

Le piste ciclabili più amate del Garda Trentino sono attrezzate  
con panchine, punti ristoro, ristoranti e servizi igienici accessibili. 

Die beliebtesten Radwege im Garda Trentino sind mit Bänken, 
Einkehrmöglichkeiten, Restaurants und barrierefreien Toiletten ausgestattet. 

Garda Trentino’s most popular cycle paths are equipped with benches, 
refreshment points, restaurants, and accessible toilets. 

Barrierfreie Fahrradwege 
Accessible cycle paths 

MAGGIORI INFORMAZIONI – WEITERE INFOS – MORE INFO
trentinopertutti.it

ATTENZIONE - VORSICHT - WARNING
Le piste ciclabili del Trentino sono di norma chiuse con ordinanza 
provinciale dal 15 novembre al 15 aprile. Fanno eccezione le ciclabili 
dell’Adige e del Basso Sarca/Garda Trentino, dove vige il divieto di 
percorrenza solo in caso di presenza di ghiaccio o di nevicate in corso.

Gemäß der Provinzverordnung bleiben die Radwege im Trentino 
normalerweise vom 15. November bis zum 15. April geschlossen, mit 
Ausnahme der Fahrradwege im Etschtal und Unteren Sarcatal/Garda 
Trentino, wo das Fahrverbot nur bei Eisglätte oder Schneefall besteht.

The cycle paths in Trentino are usually closed by the local authorities 
from 15 November to 15 April. Exceptions are the cycle paths along 
the River Adige and the Basso Sarca/Garda Trentino, where cycling is 
prohibited only in case of ice or during a snowfall.

TORBOLE, FOCI DEL SARCA – ARCO 

5 km 0 m

TORBOLE – RIVA DEL GARDA 

4 km 0 m

REMOOVE - ENABLING SOCIETY
Via Santa Caterina 35 - Arco
+39 0464 076840 
info@re-moove.it
re-moove.it
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Cerca il simbolo family sulla brochure trekking,  
troverai altri percorsi adatti alla famiglia.

Weitere empfehlenswerten Routen für Familien 
sind in der Trekking-Broschüre mit dem  
Family-Symbol gekennzeichnet.

Search the family symbol on the Trekking  
brochure, you will find other family friendly tours.

SENTIERI TURISTICI: Facili itinerari, ampi, ben tracciati e con fondo stabile anche se sterrato.

SPAZIERWEGE: Einfache Routen, breit, gut gekennzeichnet und mit stabilem Untergrund, 
auch auf Schotter.

TOURIST PATHS: Easy, wide, well marked itineraries, with stable surface even on dirt.

SENTIERI ESCURSIONISTICI: Facili itinerari ben segnalati che tuttavia richiedono calzature 
adeguate e capacità di camminare anche su fondo a tratti sconnesso.

WANDERWEGE: Gut ausgeschilderte, leichte Routen, die jedoch sowohl festes Schuhwerk 
als auch die Fähigkeit verlangen, auf teilweise unebenem Untergrund laufen zu können.

HIKING PATHS: Easy and well marked routes that require appropriate footwear and good 
walking ability on uneven surface.
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Facile percorso nel bosco, dove l’arte contamina la natura. Due percorsi, uno del Sole, 
l’altro della Luna, che si intersecano nel bosco, costellati di opere d’arte integrate nel 
paesaggio. Animali, oggetti fantastici, colore danno vita a un mondo dove la fantasia 
regna incontrastata. 

Einfacher Rundgang durch den Wald, wo zwei in die Landschaft integrierte Parcours 
gespickt mit wunderbaren Kunstwerken aufeinandertreffen – einer ist der Sonne, der 
andere dem Mond gewidmet. Tiere, beeindruckende Objekte und Farben erschaffen 
eine Welt, in der die Fantasie ungestört walten kann.

Easy walk through the woods. There are two trails you can take, the Sun Path or the 
Moon Path, which cross in the woods and are dotted with works of art which blend 
into the landscape. Animals, fantastic objects, and colour bring to life a world where 
imagination rules.

Open Air Gallery 
DRENA

h 0.30 Itinerario circolare
Rundweg - Loop

m 50

Via della Braila - Drena

UNA GIORNATA 
ALLE TERME

FF UU NN NN YY   PP LL AAYY GG RR OO UU NN DD

WW EE LL LL NN EE SS SS   PP RR OO GG RR AA MM SS

NN AATT UU RR AA LL   WW EE LL LL NN EE SS SS   AA CC TT II VV II TT II EE SS

EEnnjjooyy  aa  ffaammii llyy  ddaayy  aatt  TTeerrmmee  ddii   CCoommaannoo..  
GGeenniieeßßeenn  SSiiee  eeiinneenn  FFaammii ll iieennttaagg  iinn  ddeenn  
TThheerrmmeenn  vvoonn  CCoommaannoo..

MM OO RR EE   II NN FF OO

AA   33 00   MM II NN UU TT II   DD AA LL   GG AA RR DD AA   TT RR EE NN TT II NN OO

  WW WW WW .. TT EE RR MM EE CC OO MM AA NN OO .. II TT  

  00 44 66 55   77 66 33 33 00 00

LL OO CC ..   TT EE RR MM EE   DD II   CC OO MM AA NN OO ,,   66
33 88 00 77 00   SS TT EE NN II CC OO   (( TT NN ))   II TT AA LL YY

II NN SS II EE MM EE   AA LL LL AA   SS CC OO PP EE RR TT AA  
DD EE LL   PP AA RR CC OO
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UNA GIORNATA 
ALLE TERME

FF UU NN NN YY   PP LL AAYY GG RR OO UU NN DD

WW EE LL LL NN EE SS SS   PP RR OO GG RR AA MM SS

NN AATT UU RR AA LL   WW EE LL LL NN EE SS SS   AA CC TT II VV II TT II EE SS

EEnnjjooyy  aa  ffaammii llyy  ddaayy  aatt  TTeerrmmee  ddii   CCoommaannoo..  
GGeenniieeßßeenn  SSiiee  eeiinneenn  FFaammii ll iieennttaagg  iinn  ddeenn  
TThheerrmmeenn  vvoonn  CCoommaannoo..

MM OO RR EE   II NN FF OO

AA   33 00   MM II NN UU TT II   DD AA LL   GG AA RR DD AA   TT RR EE NN TT II NN OO

  WW WW WW .. TT EE RR MM EE CC OO MM AA NN OO .. II TT  

  00 44 66 55   77 66 33 33 00 00

LL OO CC ..   TT EE RR MM EE   DD II   CC OO MM AA NN OO ,,   66
33 88 00 77 00   SS TT EE NN II CC OO   (( TT NN ))   II TT AA LL YY

II NN SS II EE MM EE   AA LL LL AA   SS CC OO PP EE RR TT AA  
DD EE LL   PP AA RR CC OO
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Dal Lago di Tenno  
a Canale
TENNO

h 1.30 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

 m 60

Lago di Tenno

Facile passeggiata attorno al Lago di Tenno e fino al borgo medievale di Canale.

Einfacher Spaziergang rund um den Tennosee bis in das mittelalterliche Dorf Canale.

Easy walk round Lake Tenno and to the medieval village of Canale.
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Escursione che si snoda quasi interamente nel bosco, alla scoperta di un luogo non molto 
conosciuto, ma molto interessante dal punto di vista archeologico: il sito archeologico di 
San Martino di Lundo.

Ein wunderbarer Waldweg führt zu der wenig bekannten aber dennoch sehr interessanten 
archäologischen Ausgrabungsstätte San Martino di Lundo.

This excursion runs almost entirely through the woods leading to the discovery of a place 
not so well known but nonetheless very interesting for its archaeological significance: the 
archaelogical area of San Martino di Lundo.

Il Sito Archeologico 
Monte S. Martino 
LUNDO (COMANO TERME)

h 2.30 Andata 
Hinweg - One way

m 310 

Piazza di Lundo
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La Cascata del Rio 
Bianco e Bosco Arte 
Stenico
STENICO

Cascata Rio Bianco  – SP34 Stenico

Percorso suggestivo e panoramico per famiglie nel Parco Naturale Adamello Brenta, 
lungo il Rio Cugol fino alla Cascata del Rio Bianco e attraverso il parco land art 
BoscoArteStenico.

Familienwanderung in dem NaturPark Adamello Brenta entlang dem Rio Cugol zum Wasserfall 
Rio Bianco und durch den Land Art Park BoscoArteStenico.

A family excursion in the Adamello Brenta Nature Park along the Rio Cugol to the Rio Bianco 
waterfalls and through the land art park BoscoArteStenico.

h 2.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop m 185
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Passeggiata per famiglie nella zona archeologica di Fiavé, patrimonio UNESCO.

Familienwanderung zu den Pfalhbauten von Fiavé, UNESCO Weltkulturerbe.

A family excursion to Fiavè archaeological site, UNESCO World Heritage Site.

Il Pifferaio magico  
e le palafitte
FIAVÉ

h 1.30 Itinerario circolare 
Rundweg - Loop

m 35

Zona archeologica di Fiavé
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Ledro Land Art è un parco di arte ambientale immerso nella pineta di Pur, un polmone 
verde a due passi dal Lago di Ledro, dove la creatività artistica si fa complice della natura. 
Lungo il suggestivo sentiero che costeggiando il torrente Assat conduce a Malga Cita, il 
paesaggio si fa custode di opere d’arte sorprendenti e affascinanti.

Ledro Land Art ist ein Landschaftskunstpark inmitten des Kieferwalds von Pur, eine 
grüne Lunge nur einen Steinwurf vom Ledrosee entfernt, wo sich Kunst und Natur 
treffen. Entlang des zauberhaften Pfades, der sich am Bach Assat schlängelt und 
nach Malga Cita führt, wird die Landschaft zum Hüter erstaunlicher und zauberhafter 
Kunstwerke.

Ledro Land Art is an environmental art park immersed in the pinewood of Pur, a green 
lung a stone’s throw from Lake Ledro, where artistic creativity meets nature. Along the 
suggestive path that runs along the Assat torrent and leads to Malga Cita, the landscape 
acts as keeper of curious and fascinating artworks. 

Ledro Land Art
PUR (LEDRO)

h 1.00 Itinerario circolare 
Rundweg - Loop

m 70

Ledro Land Art
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Da Passo Tremalzo proseguire lungo la strada sterrata fino a raggiungere un tunnel. 
Attraversare il tunnel e imboccare il sentiero sulla destra verso il Corno della Marogna. 
Al primo bivio prendere il sentiero di destra e risalire la cresta per un breve tratto fino al 
punto panoramico con vista sull’Adamello e sul Lago di Ledro. Rientrare lungo lo stesso 
percorso.   

Vom Tremalzopass der Fortstraße folgen und bis zum Tunnel wandern. Nach dem 
Tunnel den rechten Weg Richtung Corno della Marogna einschlagen und dann an der 
Gabelung wieder rechts abbiegen. Den kleinen Bergkamm bis zum Aussichtspunkt 
auf die Adamellogruppe und den Ledrosee hinauflaufen. Auf der gleichen Route 
zurückkehren. 

From Passo Tremalzo continue along the dirt road and reach a tunnel. Walk through 
the tunnel and take the path to the right towards the Corno della Marogna and then 
turn right again when you come to a fork. Walk uphill along a small ridge to reach the 
viewpoint over the Adamello and Lake Ledro. Return along the same route. 

Panorama da Tremalzo
PASSO TREMALZO (LEDRO)

h 1.30 Andata 
Hinweg - One way

m 190

Passo Tremalzo
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Suggestivo itinerario lungo la Roggia di Calavino tra giochi d’acqua, cascate, piccole 
rapide e profonde pozze.

Reizvolle Leichtwanderung entlang der Roggia di Calavino, einem Bach mit zahlreichen 
Wasserfällen, kleinen Stromschnellen und tiefen Pfützen.

Extremely charming route along the Roggia river, surrounded by water plays, waterfalls, 
small rapids and deep ponds.

Roggia di Calavino
PADERGNONE (VALLELAGHI)

Loc. Due Laghi

h 1.20 Itinerario circolare 
Rundweg - Loop

  m 160
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Questo percorso molto semplice costeggia i due bacini del Lago di Terlago: quello a sud, 
naturale e incontaminato e quello a nord, perfetto per una giornata di relax in spiaggia 
o di divertimento in acqua. 

Diese sehr einfache Runde schlängelt sich entlang den zwei Becken des Terlago-Sees: 
dem südlichen, durch seine unberührte Natur gekennzeichnet, und dem nördlichen, 
das sich perfekt für einen Tag Erholung am Strand und Spaß im Wasser eignet.

This very easy route runs along the two basins of Lake Terlago: the Southern one, natural 
and unspoilt, and the Northern one, perfect for a day of relax at the beach or to have fun 
in the water. 

Giro del Lago di Terlago
TERLAGO (VALLELAGHI)

h 1.00 Itinerario circolare 
Rundweg - Loop

m 20

Lago di Terlago
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VIA
ferrata

Prendi la brochure Via Ferrata per 
informazioni più dettagliate su questi 
percorsi. 

Ausführliche Informationen zu diesen  
Routen sind in der Via Ferrata Broschüre.

Get the Via Ferrata brochure for more 
detailed information about these routes.

POCO DIFFICILE: tracciato più articolato con canali e camini, con passaggi verticali e a tratti 
esposto; normalmente attrezzato con cavo o catena, con pioli e/o scale metalliche fisse.

WENIG SCHWIERIG: komplexere Route mit Rinnen und Kaminen, mit vertikalen und 
abschnittsweise ausgesetzten Passagen; normalerweise mit Seil oder Kette ausgerüstet, mit 
fixen Metallsprossen und/oder -leitern.

MODERATE: more complex route with gullies and chimneys, featuring vertical sections, 
sometimes exposed; normally equipped with cable or chain, and fixed metal rungs and/or 
ladders.

DIFFICILE: tracciato continuamente verticale, molto articolato e con tratti esposti; attrezzato 
con funi metalliche e/o catene, vari infissi metallici che richiedono un certo impegno fisico 
anche se con l’aiuto di pioli di appoggio.

SCHWIERIG: durchgängig vertikale Route, sehr komplex und mit ausgesetzten Passagen; 
mit Metallseilen und/oder -ketten ausgerüstet, verschiedenste Metallfixpunkte, die einige 
körperliche Anstrengung erfordern, wenn auch mithilfe von Stützsprossen.

DIFFICULT: very complex, continuously vertical route, with exposed sections: equipped with 
metal ropes and/or chains, various metal structures that require reasonable physical effort, 
even with the aid of footholds.
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Ferrata Rio Sallagoni
DRENA

S Drena - SP84 Castello di Drena 

h 1.00/1.30 + h 0.30 
Rientro   Rückweg   Return

190 m:   di cui 130 attrezzati
davon 130 ausgebaut 
130 m bolted

Tutto l’anno 
Ganzjährig   All year round Ovest  Westen  West

Dal parcheggio della Riserva Naturale delle Marocche (sulla destra 
salendo su SP84 in direzione Drena), scendere per un centinaio di metri 
lungo la strada principale fino alla strada sterrata con segnavia Rio 
Sallagoni da dove si raggiunge in pochi minuti l’imbocco del canyon.

Vom Parkplatz des Naturschutzgebiets der Marocche (rechterhand 
auf der SP84 in Richtung Drena) geht es einige hundert Meter auf der 
Hauptstraße entlang bis zu einem unbefestigten Weg. Von dort dem 
Wegzeichen Rio Sallagoni folgen. In wenigen Minuten erreicht man  
den Eingang der Schlucht.

From the car park of the Marocche Nature Reserve (which is on your right 
as you come up the SP84 towards Drena), head down the main road.  
After a hundred metres you come to a dirt track with a signpost  
for Rio Sallagoni. Follow it and in a few minutes you are at the entrance  
of the canyon.

Dal castello, in direzione ovest verso la Valle del Sarca, scendere 
 per il sentiero che riporta al parcheggio.  

Von der Burg aus, in westlicher Richtung zum Sarcatal, führt ein Weg 
zurück zum Parkplatz.

From the castle, head west towards the Sarca Valley and down the trail 
which will take you back to the carpark. 

Per bambini da 140 cm.  
Per i bambini più piccoli è necessario l’aiuto di un adulto

Für Kinder ab 140 cm.  
Kleinkinder benötigen die Hilfe eines Erwachsenen

For kids from 140 cm.  
Smaller children need the help of an adult 



48



49

Ferrata Colodri - Colt
ARCO

S Arco - Loc. Prabi Monte dei Colodri (400 m)

SAT431B
270 m: di cui 150 attrezzati  
 davon 150 ausgebaut 
 150 m bolted 

h 1.15 + h 0.45 
Rientro   Rückweg   Return Est  Osten  East

Tutto l’anno 
Ganzjährig   All year round

Facile itinerario che risale la parete est fiancheggiando  
gli strapiombi
Leichte Tour an der Ostwand, von Überhängen flankiert
Easy route up the east wall flanked by overhangs

A Prabi imboccare il sentiero di fronte al parcheggio della piscina
comunale che sale alla base del Monte Colodri, per raggiungere in pochi
minuti la partenza della ferrata.

In Prabi geht es vom Parkplatz des Stadtbads los, über den Weg,  
der zuerst am Fuße des Monte Colodri und dann in wenigen Minuten 
zum Einstieg des Klettersteigs führt.

In Prabi take the trail in front of the car park of the municipal swimming
pool, which leads you to the foot of Monte Colodri and in a few minutes 
to the start of the ferrata.

Dalla cima seguire il Sentiero dei Lecci e scendere fino a Laghel. 
Proseguire quindi fino al centro di Arco.

Vom Gipfel aus geht es auf den Weg Sentiero dei Lecci bis nach Laghel 
und weiter bis zum Zentrum von Arco.

From the summit follow the Sentiero dei Lecci trail and head down  
to Laghel. Then continue to Arco town centre.
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Climbing

Cerca il simbolo family sulla mappa 
Climbing e troverai altre falesie adatte 
alle famiglie.

Unter dem Family-Zeichen in der  
Climbing-Karte sind weitere 
familiengeeignete Kletterwände. 

Search for the family symbol on  
the Climbing map to find crags 
appropriate for families. 
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1 2 3 4
5

6 7

8

JUNIOR - HOGWARTS

JUNIOR - HOGWARTS: 8 vie dal 4c al 6b 
JUNIOR - HOGWARTS: 8 Kletterrouten von 4c bis 6b 
JUNIOR - HOGWARTS: 8 routes from 4c to 6b

KIDS - ICE AGE: 9 vie dal 3a al 4b
KIDS - ICE AGE: 9 Kletterrouten von 3a bis 4b
KIDS - ICE AGE: 9 routes from 3a to 4b

S Pendici meridionali del promontorio di Vastrè,  
a sud della falesia Policromuro
An den südlichen Hängen der Anhöhe von Vastrè,  
südlich von der Policromuro Kletterwand
On the southern slopes of the Vastrè promontory, southern of the 
Policromuro crags 

45° 55.631 N / 010° 53.996 E 9/22 m

Sud   Südhang   South

Facile placca inclinata, muro verticale
Leichte geneigte Platte, vertikale Wand
Easy low angle slab, sheer wall

ARCO

Family San Martino
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1

2 3 4 5

6 7
8

9

KIDS - ICE AGE

Da Arco raggiungere la chiesa di San Martino (pochi posti auto, 
consigliabile arrivare a piedi, 20 minuti). Risalire la strada asfaltata  
per  
50 m in direzione Policromuro, la falesia è evidente sulla sinistra.   
Von Arco, die Kirche von San Martino erreichen. Da es nur wenige 
Parkplätze am Klettergarten gibt, ist es ratsam, von Arco zu Fuß zu 
gehen (20 Gehminuten). Dann für 50 m die Straße Richtung Policromuro 
hinaufgehen, der Klettergarten liegt auf der linken Seite  
und ist augenfällig. 
From Arco follow directions for the church of San Martino. Llimited car 
park slots, it is advisable to reach the crag on foot (20 minutes’ walk). 
From there, continue on foot along the road leading up to Policromuro  
for 50 m, the crag is visible on the left. 

JUNIOR - HOGWARTS KIDS - ICE AGE

1 HARRY POTTER 5b 15 m

2 HERMIONE 6a 15 m

3 RON 6b 15 m

4 DOBBY 6a 11 m

5 VOLDEMORT 6b 11  m

6 ALBUS SILENTE 5c 9 m

7 FIEROBECCO/
BUCKBEAK 4c 10 m

8 NAGINI 5a 9 m

1 SCRAT 4a 18 m

2 SID 4b 18 m

3 DIEGO 4b 18 m

4 MANNY 4a 22 m

5 ELLIE 4b 22 m

6 CRASH 3c 22 m

7 TONY 3a 21 m

8 EDDIE 3a 21 m

9 ZEKE 3a 20 m

13
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1
2

3 4
5

6 7

11 vie dal 3a al 4c
11 Kletterrouten von 3a bis 4c
11 routes from 3a to 4c

S Breve barra calcarea nei pressi di un’area belvedere ad ovest  
dell’abitato di Drena  
Kurze Kalkbarre ganz in der Nähe eines Aussichtspunkts westlich  
des Wohngebiets von Drena
A short limestone outcrop near a viewing point to the west of Drena

45° 58.083 N / 10° 56.930 E 4/12 m

Sud   Südhang   South

Facile placca inclinata
Leicht kletterbare, geneigte Platte
Easy leaning slab

DRENA

Family Doss Pelà
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8

9
10

11

1 ROMEO 3a 5 m

2 DUCHESSA 3a 5 m

3 BIZET 3a 5 m

4 MATISSE 4a 5 m

5 MINOU 4b 4 m

6 EDGAR 3b 5 m

7 GROVIERA 4b 6 m

8 SCAT CAT 4c 9 m

9 ZIO REGINALDO 4b 10 m

10  NAPOLEONE 4b 10 m

11 LAFAYETTE 4c 12 m

14

Accesso a piedi dall’area parcheggio lungo la S.P. 84 della Valle di 
Cavedine, 200 m dopo l’abitato di Drena. Ritornare sul sentiero parallelo 
alla strada verso il paese e salire una scalinata che porta all’area belvedere 
sull’esterno della galleria. 
Zugang vom Parkplatz an der S.P. 84 des Cavedine-Tals, 200 m nach 
Drena. Auf dem parallel zur Straße verlaufenden Weg in Richtung Ort 
zurückgehen und die Treppe, die zum Aussichtspunkt außerhalb  
des Tunnels führt, nehmen. 
Access on foot from the car park area along the main road S.P. 84 for  
Valle di Cavedine, 200 m after Drena. Head back towards the village  
on the track running parallel to the road, then up the steps which lead  
to the viewpoint outside of the tunnel. 
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Settori A-B: 23 vie dal 7a+ al 8c+ 
Settori C-H: 39 vie dal 3a al 5c
Sektoren A-B: 23 Kletterrouten von 7a+ al 8c+ 
Sektoren C-H: 39 Kletterrouten von 3a bis 5c
Sectors A-B: 23 routes from 7a+ al 8c+ 
Sectors C-H: 39 routes from 3a to 5c

S Ai piedi della Falesia del Segrom, lungo la strada del Monte Baldo - Altissimo 
Neben dem Klettergarten Segrom, entlang der Straße zum Monte Baldo - Altissimo
Near the Segrom crag, along the road to Monte Baldo - Altissimo

45° 52,167 N / 10° 53,678 E 6/18 m

Sud-Ovest   Südwesthang   South-West

Appoggiato - verticale - strapiombo 
Geneigte  - senkrechte - überhängende  Felswand
Steep - sheer - overhanging

45° 51.925 N / 010° 53.794 E
Parcheggiare negli appositi spazi lungo la strada che sale al Monte 
Altissimo. Al tornante prendere il sentiero che segue tutta la base della 
falesia (5-15 minuti a piedi) Un parcheggio con una quindicina di posti 
auto si trova anche alla partenza inferiore del sentiero, ad est dell’abitato 
di Nago. 
Parkplätze befinden sich auf den gekennzeichneten Flächen entlang  
der Straße, die zum Monte Altissimo führt. An der Kehrtwende beginnt 
der Weg, der zum Klettergarten führt (5  - 15 Minuten Gehzeit). 
Park in the parking spaces along the road that leads up to Monte 
Altissimo. On the bend starts the path that goes along the base  
of the crag (5 - 15 minutes’ walk). 

NAGO

Massi delle Traole
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FALESIA DEL SEGROM 
SETTORE BASSO

PARKING ALTO

PARKING BASSO

SETTORE A e B  
offrono 23 vie di alta difficoltà 
dal 7a+ al 8c+

SETTORE C - JUNGLE BOOK
18 MOWGLI 5c 14 m

19 BALOO 5a 10 m

20 BAGHEERA 6a 10 m

21 KING LOUIE 5b 10 m

22 KAA 5a 9 m

23 SHIR KHAN 4c 8 m

24 COLONEL HATHI’S 4b 8 m

SETTORE H - STARWARS
40 DARTH VADER 5b 11 m

41 MACE WINDU 5b 11 m

42 ANAKIN SKYWALKER 5a 11 m

43 STURMTRUPPLER 5a 11 m

44 PRINCESS LEIDS 5a 11 m

45 YODA 4b 11 m

46 DARTH MAUL 5a 11 m

47 LUKE SKYWALKER 4c 11 m

48 GALACTIC EMPIRE 4a 11 m

49 CHEWBACCA 4a 11 m

50 DARTH SIDIOUS 4a 11 m

51 JANGO FETT 5a 5 m

52 BOBA FETT 5a 6 m

53 R2-D2 4c 7 m

54 OBI-WAN KENOBI 4c

55 C-3PO 6a 7 m

56 REY 4a 7 m

SETTORE D - PIPPI CALZELUNGHE
25 TOMMY   6a 8 m

26 ANNIKA 6b 7 m

27 MR. NIELSON  6b+ 6 m

SETTORE E - PINOCCHIO
28 GEPPETTO 3a 9 m

29 PINOCCHIO 3a 9 m

30 GATTO E LA VOLPE 3a 9 m

31 GRILLO PARLANTE 3a 9 m

SETTORE F - PETER PAN
32 PETER 5c 12 m

33 WENDY 5b 12 m

34 CAPITAN UNCINO 5a 10 m

35 JOLLY ROGER 4c 10 m

SETTORE G - MADAGASCAR
36 ALEX 5c 9 m

37 MARTY 5b 9 m

38 MELMAN 6a 9 m

39 GLORIA 6c 9 m

15
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8 vie dal 4a al 6c
8 Kletterrouten von 4a bis 6c
8 routes from 4a to 6c

S Guglia dolomitica situata a 900 m di altitudine in una valletta boscosa e 
ombreggiata in località Ex-Centrale in Val Concei, ideale per i mesi estivi.
Nei dintorni tavoli e panche per pic nic. 
Dolomitennturm auf einer Höhe von 900 m in einem waldigen, 
schattenreichen Nebental in der Örtlichkeit Ex-Centrale im Val Concei, 
ideal für die Sommermonate. Picknicktische und -bänke in der Nähe. 
Dolomitic spire at an altitude of 900 m in a wooded shady valley  
in the locality Ex-Centrale in Val Concei, ideal for the summer months.  
There is a picnic area with tables and benches.

45° 55,553 N / 10° 43,095 E 10/15 m

Si raggiunge a piedi in 5 min dal parcheggio nei pressi della struttura  
in Loc. Ex-Centrale.
Zu Fuß über einen kurzen Weg (5 Min) vom Parkplatz neben  
dem ehemaligen Wasserkraftwerk im Ort Ex-Centrale erreichbar. 
5 minutes on foot from the car park near the former hydroelectric power 
plant in the locality Ex-Centrale.

VAL CONCEI (LEDRO)

Family Pizzocol
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PIZZOCOL SUD PIZZOCOL EST

1 LOMAR 5c 10 m

2 VESÌ
L1 4a 7 m

L2 6a 7 m

3 CADRIA

L1 5b 8 m

L2 5c 7 m

L3 5c 6 m

4 RODA
L1 5b 9 m

L2 5c 8 m

5 GUI 6a+ 10 m

6 GAVARDINA 6c 10 m

7 TOFINO 4a 6 m

8 PICHEA 6b+ 8 m

16
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28 vie dal 3a al 5b
28Kletterrouten von 3a bis 5b
28 Routes from 3a to 5b

Placca calcarea situata in un tranquillo bosco sulla dorsale che separa  
la Valle di Cavedine dalla Valle del Sarca. Le difficoltà contenute, l’altezza 
limitata, la vasta area pianeggiante ne fanno una perfetta destinazione 
per le famiglie sportive.
Kalksteinplateau in einem stillen Wald auf dem Bergkamm zwischen 
Cavedine-Tal und Sarca-Tal. Dank des geringen Höhenunterschieds und 
einfachen Schwierigkeitsgrads ist diese weitläufige Ebene ein perfektes 
Ausflugsziel für Familien.
A limestone crag located in a peaceful wood on the ridge between 
Valle di Cavedine and Valle del Sarca. The limited difficulty and height, 
together with the vast level ground make this the perfect destination  
for sporty families.

46° 00.615 N / 10° 58.494 E 5/18 m

Sud   Südhang   South

Placca calcarea appoggiata e ben lavorata.
Gut bearbeitetes Kalksteinplateau.
Well supported and bolted limestone crag.

CAVEDINE
La Cosina

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
23 24 25 26

27
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17

1 MERLO  4a 5m

2 PETTIROSSO 3c 6m

3 PICCHIO 3a 5m

4 TORDO 3b 5m

5 USIGNOLO 3A 7m 30m

6 CINCIA BIGIA  5a 9m

8 CODIROSSO
L1 4c

10m
L2 5b

9 BALESTRUCCIO  4b 6m

10 CARDELLINO 4a 6m

11 FRINGUELLO  5b 9m

12 GAZZA 5a 5m

13 GHIANDAIA  5a 10m

14 GRACCHIO 4c 10m

15 GUFO 5a 12m

16 CARPINO 5a 12m

17 FRASSINO 4b 12m

18 MAGGIOCIONDOLO 4c 10m

19 ROVERELLA  4c 13m

20 SARA 5a 13m

21 GRETA 4c 14m

22 LOLLO 4c 15m

23 GINEPRO NANO 4c 5m

24 PUNGITOPO  4c 5m

25 CICLAMINO 5b+ 6m

26 PRIMULA 4b 8m

27 RANUNCOLO  4c 8m

28 VOLPE 4a+ 6m

29 CAPRIOLO  4a 6m

30 TASSO 4a+ 9m

31 LEPRE 4c 9m

32 GNOMO DOLOMITICO 5a 14m

33 ELENA 5a 16m

34 LORENZO 5b 16m

35 GHEPPIO 5b+ 16m

36 YUKI E IL NONNO 5c 18m

37 MIA E IL NONNO 5c+ 16m

Dall’abitato di Cavedine seguire Via Carnion fino al parcheggio nei pressi 
del Centro Raccolta Materiali. Da qui seguire la passeggiata archeologica 
in direzione nord, fino alla Carega del Diaol, seguire le indicazioni  
per la falesia che si raggiunge in pochi minuti.
Von der Ortschaft Cavedine der Via Carnion bis zum Parkplatz in 
der Nähe des Wertstoffhofs fahren. Hier den in nördlicher Richtung 
verlaufenden Archäologie-Pfad bis zur Carega del Diaol nehmen und 
anschließend den Wegweisern zur Felswand folgen, die man in wenigen 
Minuten erreicht.
From the village of Cavedine, follow Via Carnion up to the car park near 
the material collection site. From here, follow the archaeological walk 
towards the north, as far as Carega del Diaol, then follow the signs  
to the boulder, which is just a few minutes away.

28 29 30

31
32

33

37
36

3534
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Pure fun
Immagina un percorso sospeso  
tra gli alberi e poi via, un salto nel vuoto. 
Oppure un pomeriggio tra bersaglio,  
arco e frecce, proprio come un nuovo 
Robin Hood. O ancora, un’escursione  
in compagnia di pony e cavalli, 
pronti ad esplorare con te i boschi  
del Garda Trentino. 
Siamo sicuri che solo l’idea di vivere  
una di queste avventure farà battere  
più forte il cuore dei più piccoli –  
e forse anche dei più grandi! 
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Stell dir einen Hochseilgarten  
zwischen den Bäumen vor und dann, 
ein Sprung ins Leere. Oder einen 
Nachmittag zwischen Zielscheibe,  
Pfeil und Bogen, genauso wie ein 
moderner Robin Hood. Oder einen 
Ausritt mit Pferd oder Pony, um die 
Wälder im Garda Trentino zu erkunden.
Wir sind sicher, dass allein der  
Gedanke an eines dieser Abenteuer  
das Herz der Kleinen höher schlagen 
lässt – und vielleicht auch  
das der Großen! 

Imagine a route suspended between  
the trees and then… all of a sudden…  
a leap into the void. Or an afternoon 
spent getting to know targets, bows,  
and arrows, just like a new Robin Hood. 
Or maybe an excursion in the company 
of ponies and horses, ready  
and waiting to explore the forests  
of Garda Trentino with you. 
We’re sure that even only the idea  
of experiencing one of these adventures 
will quicken the heartbeat of the  
young – and maybe even the young  
at heart too! 
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Nel Garda Trentino e in Valle di Ledro 
in poco tempo anche i cuccioli d’uomo 
potranno diventare dei veri e propri  
“lupi di lago”. Le scuole di windsurf  
e vela organizzano corsi adatti a bimbi  
e ragazzi, con attrezzature, materiali  
e programmi studiati per loro.

WATER
sport

Im Garda Trentino und im Ledrotal 
werden die Kleinen in kurzer Zeit zu 
richtigen Wasserratten. Die Windsurf- 
und Segelschulen bieten Kurse inklusive 
Ausrüstung, Materialien und eigens 
zugeschnittenem Programmen speziell 
für Kinder und Jugendliche an.

In Garda Trentino and at Lake Ledro, 
even the youngest kids could become 
real “old sea dogs”. Windsurfing and 
sailing schools offer suitable courses 
for children and teenagers, providing 
equipment, specific materials  
and programs designed for them.
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Canyoning
Salti e tuffi spettacolari nell’acqua,  
scivoli naturali, canyon da esplorare, 
cascate da affrontare: il canyoning  
nella zona del Garda Trentino e della  
Valle di Ledro è un’avventura assicurata.
Un’esperienza unica da vivere in famiglia... 
divertimento e adrenalina  
non mancheranno!!!

Spektakuläre Sprünge und Abtauchen ins Wasser, 
natürliche Rutschen, Erforschung des Canyons 
und Überwinden von Wasserfällen: Das Canyoning 
im Garda Trentino und im Ledrotal ist ein echtes 
Abenteuer. Ein einzigartiges Erlebnis für die ganze 
Familie... Spaß und Adrenalin garantiert!

Jumps and spectacular dives into the water, 
natural water slides, canyons to explore, waterfalls 
to take on: canyoning in the area of Garda Trentino 
and Valle di Ledro is truly an adventure.  
A unique experience to live with the family...  
fun and adrenaline are guaranteed!



70

Ci dispiace, durante le tue avventure outdoor  
potresti trovare sentieri temporaneamente chiusi  
o magari qualche “buco” nella segnaletica  
che identifica i vari percorsi. 

Ti chiediamo di portare pazienza:  
non si tratta di incuria, ma di lavori in corso! 
In questo momento, i Garda Rangers stanno infatti  
percorrendo i nostri tracciati, lavorando per mantenere puliti  
e in ordine i sentieri. Si tratta di un gruppo di professionisti 
specializzati, che credono per primi nel valore  
di un territorio bello e sicuro. Un territorio che, grazie 
al progetto di revisione della segnaletica che stiamo 
sviluppando, sarà anche più facile da esplorare. 

Per noi, la cura del territorio è una cosa seria e ci impegniamo  
ogni giorno per permettere a tutti di camminare, pedalare, 
salire in sicurezza e su percorsi sempre in ordine. 
Possiamo fare tutto questo grazie ai partner che credono  
nella nostra azienda e decidono di sostenerci. 

WORK IN 
PROGRESS

0% 100%

Es tut uns leid, aber während 
deiner Outdoor-Abenteuer 
könntest du auf vorübergehend 
gesperrte Routen oder ein paar 
„Lücken“ in der Beschilderung der 
verschiedenen Strecken treffen. 

Bitte hab Geduld: Das ist kein Fall 
von Nachlässigkeit, vielmehr sind 
Bauarbeiten im Gange! So gehen 
die Garda Rangers derzeit unsere 
Routen ab und kümmern sich 
darum, die Wege sauber  
und ordentlich zu halten.  
Und dank dem neuen Projekt zur 
Überarbeitung der Beschilderung, 
werden diese Wege noch einfacher 
zu erkunden sein. 

Für uns sind die Pflege und 
Instandhaltung der Umgebung, 
in der wir leben, eine ernste 
Angelegenheit, und wir setzen 
uns jeden Tag dafür ein, dass alle 
in Sicherheit und auf bestens 
in Schuss gehaltenen Routen 
wandern, Rad fahren und klettern 
können. Das alles können wir dank 
unserer Partner tun, die an unser 
Unternehmen glauben  
und uns unterstützen. 

During your outdoor adventures, 
you may find a few trails 
temporarily closed or maybe  
some trail signage missing.  
We apologize for this. 

And we ask you to be patient. This 
is not carelessness but a work in 
progress! At this time, the Garda 
Rangers are walking our trails and 
working to keep them clean and 
tidy.  We are also working on a big 
signage revision project, which will 
make our region easier to explore. 

For us, environmental care and 
maintenance are serious matters 
and we are committed every day 
to allowing everyone to walk, 
ride, climb in safety and on well-
managed trails. We can do all this 
thanks to the partners who believe 
in us and support us.

Vuoi aiutarci anche tu?  
Puoi farlo scegliendo per la tua vacanza  

una delle strutture partner Premium.  
E indicandoci eventuali situazioni critiche  

che incontri durante il soggiorno: basta compilare  
il modulo online per farci arrivare la segnalazione!

Möchtest du uns auch 
helfen? Das kannst du tun, 

indem du eine der Premium-
Partnerunterkünfte für deinen 

Urlaub auswählst. 
Und uns von eventuellen  

kritischen Situationen berichtest, 
die du während des Aufenthalts 
erlebt hast: Einfach das Online-

Formular ausfüllen,  
um uns etwas mitzuteilen! 

Would you like to help us, too?  
You can do so by choosing 

one of the Premium partner 
accommodations for your 

vacation. And by sending us 
feedback on anything important 
that you may notice during your 
stay: just fill out the online form 

to let us know! 

gardatrentino.it/workinprogress
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Ci dispiace, durante le tue avventure outdoor  
potresti trovare sentieri temporaneamente chiusi  
o magari qualche “buco” nella segnaletica  
che identifica i vari percorsi. 

Ti chiediamo di portare pazienza:  
non si tratta di incuria, ma di lavori in corso! 
In questo momento, i Garda Rangers stanno infatti  
percorrendo i nostri tracciati, lavorando per mantenere puliti  
e in ordine i sentieri. Si tratta di un gruppo di professionisti 
specializzati, che credono per primi nel valore  
di un territorio bello e sicuro. Un territorio che, grazie 
al progetto di revisione della segnaletica che stiamo 
sviluppando, sarà anche più facile da esplorare. 

Per noi, la cura del territorio è una cosa seria e ci impegniamo  
ogni giorno per permettere a tutti di camminare, pedalare, 
salire in sicurezza e su percorsi sempre in ordine. 
Possiamo fare tutto questo grazie ai partner che credono  
nella nostra azienda e decidono di sostenerci. 

WORK IN 
PROGRESS

0% 100%

Es tut uns leid, aber während 
deiner Outdoor-Abenteuer 
könntest du auf vorübergehend 
gesperrte Routen oder ein paar 
„Lücken“ in der Beschilderung der 
verschiedenen Strecken treffen. 

Bitte hab Geduld: Das ist kein Fall 
von Nachlässigkeit, vielmehr sind 
Bauarbeiten im Gange! So gehen 
die Garda Rangers derzeit unsere 
Routen ab und kümmern sich 
darum, die Wege sauber  
und ordentlich zu halten.  
Und dank dem neuen Projekt zur 
Überarbeitung der Beschilderung, 
werden diese Wege noch einfacher 
zu erkunden sein. 

Für uns sind die Pflege und 
Instandhaltung der Umgebung, 
in der wir leben, eine ernste 
Angelegenheit, und wir setzen 
uns jeden Tag dafür ein, dass alle 
in Sicherheit und auf bestens 
in Schuss gehaltenen Routen 
wandern, Rad fahren und klettern 
können. Das alles können wir dank 
unserer Partner tun, die an unser 
Unternehmen glauben  
und uns unterstützen. 

During your outdoor adventures, 
you may find a few trails 
temporarily closed or maybe  
some trail signage missing.  
We apologize for this. 

And we ask you to be patient. This 
is not carelessness but a work in 
progress! At this time, the Garda 
Rangers are walking our trails and 
working to keep them clean and 
tidy.  We are also working on a big 
signage revision project, which will 
make our region easier to explore. 

For us, environmental care and 
maintenance are serious matters 
and we are committed every day 
to allowing everyone to walk, 
ride, climb in safety and on well-
managed trails. We can do all this 
thanks to the partners who believe 
in us and support us.

Vuoi aiutarci anche tu?  
Puoi farlo scegliendo per la tua vacanza  

una delle strutture partner Premium.  
E indicandoci eventuali situazioni critiche  

che incontri durante il soggiorno: basta compilare  
il modulo online per farci arrivare la segnalazione!

Möchtest du uns auch 
helfen? Das kannst du tun, 

indem du eine der Premium-
Partnerunterkünfte für deinen 

Urlaub auswählst. 
Und uns von eventuellen  

kritischen Situationen berichtest, 
die du während des Aufenthalts 
erlebt hast: Einfach das Online-

Formular ausfüllen,  
um uns etwas mitzuteilen! 

Would you like to help us, too?  
You can do so by choosing 

one of the Premium partner 
accommodations for your 

vacation. And by sending us 
feedback on anything important 
that you may notice during your 
stay: just fill out the online form 

to let us know! 

gardatrentino.it/workinprogress
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Scegli le nostre strutture Premium
specializzate nell’accoglienza sportiva! 
Troverai uno spazio sicuro per riporre l’attrezzatura, 
la possibilità di lavare i capi tecnici, una colazione 
rinforzata e un’offi cina di emergenza… 
e molti altri servizi dedicati a te che ami lo sport. 
E se cerchi una sistemazione davvero 
su misura, puoi scegliere una delle sistemazioni 
Outdoor Friendly che ha scelto di specializzarsi 
in ospitalità per bici, sport d’acqua e climbing & trekking: 
trovi la lista completa sul nostro sito!

Wähle unsere Premium-
Unterkünfte, die auf die 
Beherbergung von Sportlern 
spezialisiert sind! 
Du bekommst dort einen 
sicheren Platz zum Verstauen der 
Ausrüstung, die Möglichkeit zum 
Waschen von Funktionskleidung, 
ein besonders nahrhaftes 
Frühstück und eine Werkstatt für 
kleine Reparaturen… viele weitere 
Leistungen für Sportfans wie dich. 
Und wenn du eine wirklich 
maßgeschneiderte Unterkunft 
suchst, kannst du eines der Outdoor 
Friendly-Hotels mit Spezialisierung 
auf Radfahrer, Wassersportler, 
Kletterer & Trekking-Liebhaber 
wählen: die komplette Liste fi ndest 
du auf unserer Website!

Choose our Premium hospitality 
facilities specialised in sports 
accommodations! 
A secure place where to store 
your equipment, the possibility 
to wash your technical clothes, 
a super-nutritious breakfast, 
and a workshop to deal with 
any technical emergency, 
but there is even more. All our 
services are dedicated to you, 
who love sports! 
And if you are looking for a 
customised solution, choose 
an Outdoor Friendly
accommodation, specialised 
in hospitality for cycling, water 
sports and climbing & trekking. 
Find the full list on our website!

Hotels & Co.

gardatrentino.it/outdoorfriendly
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Scegli le nostre strutture Premium
specializzate nell’accoglienza sportiva! 
Troverai uno spazio sicuro per riporre l’attrezzatura, 
la possibilità di lavare i capi tecnici, una colazione 
rinforzata e un’offi cina di emergenza… 
e molti altri servizi dedicati a te che ami lo sport. 
E se cerchi una sistemazione davvero 
su misura, puoi scegliere una delle sistemazioni 
Outdoor Friendly che ha scelto di specializzarsi 
in ospitalità per bici, sport d’acqua e climbing & trekking: 
trovi la lista completa sul nostro sito!

Wähle unsere Premium-
Unterkünfte, die auf die 
Beherbergung von Sportlern 
spezialisiert sind! 
Du bekommst dort einen 
sicheren Platz zum Verstauen der 
Ausrüstung, die Möglichkeit zum 
Waschen von Funktionskleidung, 
ein besonders nahrhaftes 
Frühstück und eine Werkstatt für 
kleine Reparaturen… viele weitere 
Leistungen für Sportfans wie dich. 
Und wenn du eine wirklich 
maßgeschneiderte Unterkunft 
suchst, kannst du eines der Outdoor 
Friendly-Hotels mit Spezialisierung 
auf Radfahrer, Wassersportler, 
Kletterer & Trekking-Liebhaber 
wählen: die komplette Liste fi ndest 
du auf unserer Website!

Choose our Premium hospitality 
facilities specialised in sports 
accommodations! 
A secure place where to store 
your equipment, the possibility 
to wash your technical clothes, 
a super-nutritious breakfast, 
and a workshop to deal with 
any technical emergency, 
but there is even more. All our 
services are dedicated to you, 
who love sports! 
And if you are looking for a 
customised solution, choose 
an Outdoor Friendly
accommodation, specialised 
in hospitality for cycling, water 
sports and climbing & trekking. 
Find the full list on our website!

Hotels & Co.

gardatrentino.it/outdoorfriendly

UN’UNICA CARTA, MILLE POSSIBILITÀ 

Ingressi alle attrazioni più amate, 
trasporti gratuiti e attività esclusive: 
tutto a portata di mano con la Garda GuestCard. 
Un’unica carta per vivere tutte le sfumature 
della vacanza nel Garda Trentino. 

Controlla sul sito l’elenco aggiornato dei vantaggi, 
scarica la APP e programma la tua giornata! 

GARDA GUEST CARD
EINE KARTE, TAUSEND 
MÖGLICHKEITEN. 
Eintritt zu den beliebtesten 
Attraktionen, kostenlose 
öffentliche Verkehrsmittel und 
exklusive Aktivitäten: mit der 
Garda Guest Card ist all das zum 
Greifen nah. Eine einzige Karte, 
um den Urlaub im Garda Trentino 
in all seinen Nuancen zu erleben. 
Suche auf der Website die 
aktualisierte Liste mit den 
Vorteilen, die auf dich warten, 
und plane deinen Tag!

GARDA GUEST CARD 
ONE CARD, A THOUSAND 
OPPORTUNITIES. 
Admission to the most popular 
attractions, free transportation, 
and exclusive activities: 
all at your fi ngertips with 
the Garda Guest Card. 
One card to experience all 
the opportunities that a vacation 
in Garda Trentino offers. 
Check the website to fi nd 
the updated list of benefi ts 
you can access and plan your day! 

GARDA 
GUESTCARD

gardatrentino.it/guestcard
DOWNLOAD HERE
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Egal, ob Free Climbing, Mountainbike, 
Wassersport oder Bergwanderungen: 
jeder Tag ist ein neues Abenteuer, 
an dem man eine neue Sportart 
ausprobieren kann! Der ideale Ort 
für einen superaktiven Urlaub und 
unvergessliche gemeinsame Momente. 
All dies bieten die Wanderwege,  
Seen und Touren in der Region  
Garda Trentino. 

From climbing to mountain biking, from 
water sports to high altitude trekking: 
every day holds a new adventure  
to enjoy – and a new sport to try out! 
Activities for everyone to share,  
from the young to the young at heart,  
for a super.active holiday spent together.
All this and more on the trails,  
in the lakes and along the tracks  
and roads of Garda Trentino. 

Regata
REGATTA

Mostra
AUSSTELLUNG – EXHIBITION 

Concerto
KONZERT – CONCERT 

Festival
Gara Sportiva
SPORTWETTBEWERB 
SPORT COMPETITION 

Folklore

Street Food

Cosa c’è in programma oggi? 
Controlla il calendario! 

Was steht heute auf dem Programm? 
Sieh auf dem Kalender nach! 

What’s on today? 
Check the calendar! 

gardatrentino.it/events



GARDA DOLOMITI AZIENDA PER IL TURISMO  S.P.A.
HQ and Info Point

Largo Medaglie d’Oro al Valor Militare, 5 – 38066 Riva del Garda (TN) Italia
+39 0464 554 444       info@gardatrentino.it

gardatrentino.it

#bestview
of Lake Garda

Included in your Included in your 
Garda Guest Card Garda Guest Card 
gardatrentino.it/guestcard




